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Valtioneuvoston asetus
Pohjois-Atlantin sopimuksen mukaisesti perustettujen kansainvälisten sotilasesi-

kuntien asemasta tehdystä pöytäkirjasta 

Valtioneuvoston päätöksen mukaisesti säädetään Pohjois-Atlantin sopimuksen mukai-
sesti perustettujen kansainvälisten sotilasesikuntien asemasta tehdystä pöytäkirjasta anne-
tun lain (125/2024) 6 ja 7 §:n nojalla:

1 §
Pariisissa 28 päivänä elokuuta 1952 Pohjois-Atlantin sopimuksen mukaisesti perustet-

tujen kansainvälisten sotilasesikuntien asemasta tehty pöytäkirja tulee voimaan 27 päivä-
nä huhtikuuta 2024 niin kuin siitä on sovittu. 

Eduskunta on hyväksynyt pöytäkirjan 19 päivänä maaliskuuta 2024 ja tasavallan presi-
dentti 22 päivänä maaliskuuta 2024. Suomen liittymiskirja on talletettu Yhdysvaltojen
hallituksen huostaan 28 päivänä maaliskuuta 2024.

2 §
Pöytäkirjan muut kuin lainsäädännön alaan kuuluvat määräykset ovat asetuksena voi-

massa.

3 §
Pohjois-Atlantin sopimuksen mukaisesti perustettujen kansainvälisten sotilasesikun-

tien asemasta tehdystä pöytäkirjasta annettu laki (125/2024) tulee voimaan 27 päivänä
huhtikuuta 2024.

4 §
Tämä asetus tulee voimaan 27 päivänä huhtikuuta 2024.

Helsingissä 25.4.2024

Ulkoministeri Elina Valtonen

Lainsäädäntöneuvos Annika Naskila
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Sopimusteksti

PÖYTÄKIRJA POHJOIS-ATLANTIN 
SOPIMUKSEN MUKAISESTI 
PERUSTETTUJEN KANSAINVÄLISTEN 
SOTILASESIKUNTIEN ASEMASTA 

Washingtonissa 4 päivänä huhtikuuta 1949 
allekirjoitetun Pohjois-Atlantin sopimuksen 

PROTOCOL ON THE STATUS OF 
INTERNATIONAL MILITARY 
HEADQUARTERS SET UP PURSUANT 
TO THE NORTH ATLANTIC TREATY

The parties to the North Atlantic Treaty 
signed in Washington on 4th April, 1949,
Considering that international military 
Headquarters may be established in their 
territories, by separate arrangement, under 
the North Atlantic Treaty, and

Desiring to define the status of such 
Headquarters and of the personnel thereof 
within the North Atlantic Treaty area,

Have agreed to the present Protocol to the 
Agreement signed in London on 19th June, 
1951, regarding the Status of their Forces:

Article 1

In the present Protocol the expression
a. 'the Agreement' means the Agreement 
signed in London on 19th June, 1951, by the 
Parties to the North Atlantic Treaty regarding 
the status of their Forces;

b. 'Supreme Headquarters' means Supreme 
Headquarters Allied Powers in Europe, 
Headquarters of the Supreme Allied 
Commander Atlantic and any equivalent 
international military Headquarters set up 
pursuant to the North Atlantic Treaty;

c. 'Allied Headquarters' means any Supreme 
Headquarters and any international military 
Headquarters set up pursuant to the North 
Atlantic Treaty which is immediately 
subordinate to a Supreme Headquarters;
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sopimuspuolet, jotka katsovat, että niiden 
alueille voidaan Pohjois-Atlantin 
sopimuksen nojalla tehtävällä erillisellä 
järjestelyllä perustaa kansainvälisiä 
sotilasesikuntia, 

ja haluavat määritellä sellaisten esikuntien ja 
niiden henkilöstön aseman Pohjois-Atlantin 
sopimuksen alueella;

ovat sopineet Lontoossa 19 päivänä 
kesäkuuta 1951 niiden joukkojen asemasta 
tehdyn sopimuksen pöytäkirjasta:

1 artikla

Tässä pöytäkirjassa ilmaisu
a. ”sopimus” tarkoittaa Lontoossa 19 päivänä 
kesäkuuta 1951 Pohjois-Atlantin sopimuksen 
sopimuspuolten välillä niiden joukkojen 
asemasta tehtyä sopimusta;

b. ”strateginen johtoesikunta” tarkoittaa 
operaatiojohtoportaan johtoesikuntaa 
(SHAPE), Atlantin johtoportaan 
johtoesikuntaa (SACLANT) ja muuta 
vastaavaa kansainvälistä sotilasesikuntaa, 
joka on perustettu Pohjois-Atlantin 
sopimuksen nojalla;
c. ”liittokunnan esikunta” tarkoittaa 
strategista johtoesikuntaa ja muuta Pohjois-
Atlantin sopimuksen mukaisesti perustettua 
kansainvälistä sotilasesikuntaa, joka on 
suoraan strategisen johtoesikunnan 
alaisuudessa;

d. ”Pohjois-Atlantin neuvosto” tarkoittaa 
Pohjois-Atlantin sopimuksen 9 artiklan 
nojalla perustettua neuvostoa tai mitä tahansa 
sen aputoimielintä, jolla on valtuudet toimia 
sen puolesta.

2 artikla

Jollei tämän pöytäkirjan seuraavista 
määräyksistä muuta johdu, sopimusta 
sovelletaan Pohjois-Atlantin sopimuksen 
alueella pöytäkirjan sopimuspuolen alueelle 
perustettuun liittokunnan esikuntaan ja sen 
sotilas- ja siviilihenkilöstöön sekä näiden 
huollettaviin, jotka sisältyvät tämän 
pöytäkirjan 3 artiklan 1 kappaleen a, b ja c 

d. 'North Atlantic Council' means the Council 
established by Article IX of the North 
Atlantic Treaty or any of its subsidiary bodies 
authorised to act on its behalf.

Article 2

Subject to the following provisions of this 
Protocol, the Agreement shall apply to Allied 
Headquarters in the territory of a Party to the 
present Protocol in the North Atlantic Treaty 
area, and to the military and civilian 
personnel of such Headquarters and their 
dependents included in the definitions in sub-
paragraphs a., b. and c. of paragraph 1 of 
Article 3 of this Protocol, when such 
personnel are present in any such territory in 
connection with their official duties or, in the 
case of dependents, the official duties of their 
spouse or parent.

Article 3

1. For the purpose of applying the Agreement 
to an Allied Headquarters the expressions 
'force', 'civilian component' and 'dependent', 
wherever they occur in the Agreement shall 
have the meanings set out below:
a. 'force' means the personnel attached to the 
Allied Headquarters who belong to the land, 
sea or air armed services of any Party to the 
North Atlantic Treaty;

b. 'civilian component' means civilian 
personnel who are not stateless persons, nor 
nationals of any State which is not a Party to 
the Treaty, nor nationals of, nor ordinarily 
resident in the receiving State, an who are (i) 
attached to the Allied Headquarters and in the 
employ of an armed service of a Party to the 
North Atlantic Treaty or (ii) in such 
categories of civilian personnel in the employ 
of the Allied Headquarters as the North 
Atlantic Council shall decide;

c.'dependent' means the spouse of a member 
of a force or civilian component, as defined 
in sub-paragraphs a. and b. of this paragraph, 
or a child of such member depending on him 
or her support.
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kohdan määritelmiin, kun mainittu 
henkilöstö on sellaisella alueella virallisten 
tehtäviensä yhteydessä tai kun huollettavat 
ovat sellaisella alueella puolisonsa tai 
vanhempiensa virallisten tehtävien 
yhteydessä.

3 artikla

1. Sovellettaessa sopimusta liittokunnan 
esikuntaan ilmaisuilla ”joukko”, 
”siviilihenkilöstö” ja ”huollettava” on 
sopimuksessa esiintyessään seuraavat 
merkitykset:

a. ”joukko” tarkoittaa liittokunnan 
esikunnassa palvelevaa henkilöstöä, joka 
kuuluu jonkin Pohjois-Atlantin sopimuksen 
sopimuspuolen maa-, meri- tai ilmavoimiin;

b. ”siviilihenkilöstö” tarkoittaa 
siviilihenkilöstöä, jossa ei ole 
kansalaisuudettomia eikä
muun kuin Pohjois-Atlantin sopimuksen 
sopimuspuolen kansalaisia eikä 
vastaanottajavaltion kansalaisia tai 
henkilöitä, joilla on vakinainen 
asuinpaikkavastaanottajavaltiossa, ja joka i) 
palvelee liittokunnan esikunnassa ja on 
jonkin Pohjois-Atlantin sopimuspuolen 
asevoimien palveluksessa tai ii) kuuluu 
liittokunnan esikuntien palveluksessa oleviin 
siviilihenkilöstöluokkiin siten kuin Pohjois-
Atlantin neuvosto päättää;

c. ”huollettava” tarkoittaa tämän kappaleen
a ja b kohdassa määritellyn joukon tai 
siviilihenkilöstön jäsenen puolisoa tai 
tällaisen jäsenen lasta, joka saa jäseneltä 
elatuksensa.

2. Liittokunnan esikuntaa pidetään joukkona 
sopimuksen II artiklaa, V artiklan 2 
kappaletta, VII artiklan 10 kappaletta ja IX 
artiklan 2-4, 7 ja 8 kappaletta sekä XIII 
artiklaa sovellettaessa.

4 artikla

Oikeudet ja velvollisuudet, jotka 
sopimuksella annetaan tai asetetaan 
lähettäjävaltiolle tai sen viranomaisille sen 

2. An Allied Headquarters shall be 
considered to be a force for the purposes of 
Article II, paragraph 2 of Article V, 
paragraph 10 of Article VII, paragraphs 
2,3,4,7 and 8 of Article IX, and Article XIII, 
of the Agreement.

Article 4

The rights and obligations which the 
Agreement gives to or imposes upon the 
sending State or its authorities in respect of 
its forces or their civilian components or 
dependents shall, in respect of an Allied 
Headquarters and its personnel and their 
dependents to whom the Agreement applies 
in accordance with Article 2 of the present 
Protocol, be vested in or attached to the 
appropriate Supreme Headquarters and the 
authorities responsible under it, except that:

a. the right which is given by Article VII of 
the Agreement to the military authorities of 
the sending State to exercise criminal and 
disciplinary jurisdiction shall be vested in the 
military authorities of the State, if any, to 
whose military law the person concerned is 
subject;

b. the obligations imposed upon the sending 
state or its authorities by Article II, paragraph 
4 of Article III, paragraphs 5 a. and 6 a. of 
Article VII paragraphs 9 and 10 of Article 
VIII, and Article XIII, of the Agreement , 
shall attach both to the Allied Headquarters 
and to any State whose armed service, or any 
member or employee of whose armed 
service, or the dependent of such member or 
employee, is concerned;

c. for the purposes of paragraphs 2 a. and 5 of 
Article III, and Article XIV, of the 
Agreement the sending State shall be, in the 
case of members of a force and their 
dependents, the State to whose armed service 
the member belongs, or, in the case of 
members of a civilian component and their 
dependents, the State, if any, by whose armed 
service the member is employed;

d. the obligations imposed on the sending 
State by virtue of paragraphs 6 and 7 of 
4
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joukkojen tai siviilihenkilöstön tai näiden 
huollettavien osalta, uskotaan tai annetaan 
liittokunnan esikunnan ja sen henkilöstön ja 
huollettavien osalta, joihin sopimusta 
sovelletaan tämän pöytäkirjan 2 artiklan 
mukaisesti, asianomaiselle strategiselle 
johtoesikunnalle ja sen alaisille toimivallan 
käyttäjille seuraavia poikkeuksia lukuun 
ottamatta:

a. oikeus käyttää rikosoikeudellista ja 
kurinpidollista lainkäyttövaltaa, joka 
annetaan lähettäjävaltion 
sotilasviranomaisille sopimuksen VII 
artiklan mukaisesti, uskotaan sen valtion 
sotilasviranomaisille, jonka asevoimia 
koskevan oikeuden alaisena henkilö 
mahdollisesti on;

b. velvollisuudet, jotka asetetaan 
lähettäjävaltiolle tai sen viranomaisille 
sopimuksen II artiklan, III artiklan 4 
kappaleen, VII artiklan 5 kappaleen a kohdan 
ja 6 kappaleen a kohdan, VIII artiklan 9 ja 10 
kappaleen sekä XIII artiklan mukaisesti, 
asetetaan sekä liittokunnan esikunnalle että 
sille valtiolle, jonka asevoimista tai niiden 
jäsenestä tai niiden palveluksessa 
työskentelevästä tai sellaisen huollettavasta 
on kysymys; 

c. sopimuksen III artiklan 2 kappaleen a 
kohdan ja 5 kappaleen sekä XIV artiklan 
tarkoittamassa tapauksessa lähettäjävaltiona 
on joukon jäsenten ja heidän huollettaviensa 
osalta valtio, jonka asevoimiin jäsen kuuluu, 
ja siviilihenkilöstön jäsenten ja heidän 
huollettaviensa osalta valtio, jonka 
asevoimien palveluksessa jäsen 
mahdollisesti on;

d. velvollisuudet, jotka asetetaan 
lähettäjävaltiolle sopimuksen VIII artiklan 6 
ja 7 kappaleen nojalla, asetetaan valtiolle, 
jonka asevoimiin kuuluu henkilö, jonka 
toimesta tai laiminlyönnistä korvausvaatimus 
johtuu, tai siviilihenkilöstön jäsenen osalta 
valtiolle, jonka asevoimien palveluksessa 
hän on, tai jos sellaista valtiota ei ole, sille 
liittokunnan esikunnalle, jonka jäsen 
kysymyksessä oleva henkilö on.

Article VIII of the Agreement shall attach to 
the State to whose armed service the person 
belongs whose act or omission has given rise 
to the claim or, in the case of a member of a 
civilian component, to the State by whose 
armed service he is employed or, if there is 
no such State, to the Allied Headquarters of 
which the person concerned is a member.

Both the State, if any, to which obligations 
attach under this paragraph and the Allied 
Headquarters concerned shall have the rights 
of the sending State in connection with the 
appointment of an arbitrator under paragraph 
8 of Article VIII.

Article 5

Every member of an Allied Headquarters 
shall have a personal identity card issued by 
the Headquarters showing names, date and 
place of birth, nationality, rank or grade, 
number (if any), photograph and period of 
validity. This card must be presented on 
demand.

Article 6

1. The obligations to waive claims imposed 
on the Contracting Parties by Article VIII of 
the Agreement shall attach both to the Allied 
Headquarters and to any Party to this 
Protocol concerned.

2. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of 
Article VIII of the Agreement,

a. property owned by an Allied Headquarters 
or by a Party to this Protocol and used by an 
Allied Headquarters shall be deemed to be 
property owned by a Contracting Party and 
used by its armed services;

b. damage caused by a member of a force or 
civilian component as defined in paragraph 1 
of Article 3 of this Protocol or by any other 
employee of an Allied Headquarters shall be 
deemed to be damage caused by a member or 
employee of the armed services of a 
Contracting Party;
5
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Sekä mahdollisella valtiolla, jolle tämän 
kappaleen mukaiset velvollisuudet asetetaan, 
että kysymyksessä olevalla liittokunnan 
esikunnalla on lähettäjävaltion oikeudet VIII 
artiklan 8 kappaleen mukaista välimiestä 
nimitettäessä. 

5 artikla

Liittokunnan esikunnan jokaisella jäsenellä 
tulee olla esikunnan antama valokuvallinen 
henkilötodistus, josta ilmenevät henkilön 
nimet, syntymäaika ja -paikka, kansalaisuus, 
sotilasarvo tai asema ja mahdollinen numero 
sekä voimassaoloaika. Todistus on esitettävä 
pyydettäessä. 

6 artikla

1. Sopimuspuolille asetetut velvollisuudet 
luopua korvausvaatimuksista sopimuksen 
VIII artiklan mukaisesti koskevat sekä 
liittokunnan esikuntaa että jokaista 
asianomaista tämän pöytäkirjan 
sopimuspuolta.

2. Sopimuksen VIII artiklan 1 ja 2 
kappaleessa

a. liittokunnan esikunnan tai tämän 
pöytäkirjan sopimuspuolen omistamaa 
omaisuutta, jota liittokunnan esikunta 
käyttää, on pidettävä sopimuspuolen 
omistamana ja sen asevoimien käyttämänä 
omaisuutena;

b. tämän pöytäkirjan 3 artiklan 1 kappaleessa 
määritellyn joukon tai siviilihenkilöstön 
jäsenen tai muun liittokunnan esikunnan 
palveluksessa olevan aiheuttamaa vahinkoa 
on pidettävä sopimuspuolen asevoimien 
jäsenen tai niiden palveluksessa 
työskentelevän aiheuttamana vahinkona;

c. ilmaisun ”sopimuspuolen omistama” 
määritelmä VIII artiklan 3 kappaleessa kattaa 
liittokunnan esikunnan.

3. Korvausvaatimukset, joihin sovelletaan 
sopimuksen VIII artiklan 5 kappaletta, 

c. the definition of the expression 'owned by 
a Contacting Party' in paragraph 3 of Article 
VIII shall apply in respect of an Allied 
Headquarters.
 
3. The claims to which paragraph 5 of Article 
VIII of the Agreement applies shall include 
claims (other than contractual claims and 
claims to which paragraphs 6 or 7 of that 
Article apply) arising out of acts or omissions 
of any employees of an Allied Headquarters, 
or out of any other act, omissions or 
occurrence for which an Allied Headquarters 
is legally responsible, and causing in the 
territory of a receiving State to third parties, 
other than any of the Parties to this Protocol.

Article 7

1. The exemption from taxation accorded 
under Article X of the Agreement to 
members of a force or civilian component in 
respect of their salaries and emoluments shall 
apply, as regards personnel of an Allied 
Headquarters within the definitions in 
paragraph 1 a. and b. (i) of Article 3 of this 
Protocol, to salaries and emoluments paid to 
them as such personnel by the armed service 
to which they belong or by which they are 
employed, except that this paragraph shall 
not exempt any such member or employee 
from taxation imposed by a State of which he 
is a national.

 
2. Employees of an Allied Headquarters of 
categories agreed by the North Atlantic 
Council shall be exempted from taxation on 
the salaries and emoluments paid to them by 
the Allied Headquarters in their capacity as 
such employees. Any Party to the present 
Protocol may, however, conclude an 
arrangement with the Allied Headquarters 
whereby such Party will employ and assign 
to the Allied Headquarters all of its nationals 
(except, if such Party so desires, any not 
ordinarily resident within its territory) who 
are to serve on the staff of the Allied 
Headquarters and pay the salaries and 
emoluments of such persons from its own 
funds, at a scale fixes by it. The salaries and 
emoluments so paid may be taxed by the 
6
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sisältävät vaatimukset (muut kuin 
sopimukseen liittyvät vaatimukset ja 
vaatimukset, joihin sovelletaan saman 
artiklan 6 ja 7 kappaletta), jotka johtuvat 
liittokunnan esikunnan palveluksessa 
työskentelevän toimista tai laiminlyönneistä 
tai muista toimista, laiminlyönneistä tai 
tapahtumista, joista liittokunnan esikunta on 
oikeudellisesti vastuussa ja jotka aiheuttavat 
vahinkoa vastaanottajavaltion alueella 
kolmansille osapuolille, jotka eivät ole tämän 
pöytäkirjan sopimuspuolia. 

7 artikla

1. Sopimuksen X artiklan mukaisesti joukon
tai siviilihenkilöstön jäsenille palkoista ja 
palkanlisistä myönnettävä verovapaus 
koskee tämän pöytäkirjan 3 artiklan 1 
kappaleen a kohdassa ja b kohdan i 
alakohdassa määritellyn liittokunnan 
esikunnan henkilöstön osalta heidän siinä 
ominaisuudessa saamiaan palkkoja ja 
palkanlisiä, jotka maksavat asevoimat, joihin 
he kuuluvat tai joiden palveluksessa he 
työskentelevät. Tämä kappale ei vapauta 
tällaista asevoimien jäsentä tai niiden 
palveluksessa työskentelevää sen valtion 
verotuksesta, jonka kansalainen hän on.

2. Pohjois-Atlantin neuvoston määräämiin 
luokkiin kuuluvat liittokunnan esikunnan 
työntekijät ovat vapautetut veroista 
palkkojen ja palkanlisien osalta, jotka 
liittokunnan esikunta maksaa heille siinä 
ominaisuudessa. Tämän pöytäkirjan 
sopimuspuoli voi kuitenkin sopia 
liittokunnan esikunnan kanssa järjestelystä, 
jonka mukaan kyseinen sopimuspuoli ottaa 
palvelukseen ja osoittaa liittokunnan 
esikunnalle kaikki sellaiset kansalaisensa, 
joiden on määrä palvella liittokunnan 
esikunnan henkilöstössä (paitsi, jos kyseinen 
sopimuspuoli niin haluaa, sellaiset henkilöt, 
joilla ei ole vakinaista asuinpaikkaa sen 
alueella) ja maksaa sellaisen henkilöstön 
palkat ja palkanlisät omista varoistaan ja 
määrittelemänsä taulukon mukaisesti. 
Kyseinen sopimuspuoli voi verottaa näin 
maksettuja palkkoja ja palkanlisiä, mutta ne 
ovat vapautettuja muiden sopimuspuolten 
veroista. Jos tämän pöytäkirjan sopimuspuoli 

Party concerned but shall be exempted from 
taxation by any other Party. If such an 
arrangement is entered into by any Party to 
the present Protocol and is subsequently 
modified or terminated, Parties to the present 
Protocol shall no longer be bound under the 
first sentence of this paragraph to exempt 
from taxation the salaries and emoluments 
paid to their nationals.

Article 8

1. For the purpose of facilitating the 
establishment, construction, maintenance 
and operation of Allied Headquarters, these 
Headquarters shall be relieved, so far as 
practicable, from duties and taxes, affecting 
expenditures by them in the interest of 
common defence and for their official and 
exclusive benefit, and each Party to the 
present Protocol shall enter into negotiations 
with any Allied Headquarters operating in its 
territory for the purpose of concluding an 
agreement to give effect to this provision.
 
2. An Allied Headquarters shall have the 
rights granted to a force under Article XI of 
the Agreement subject to the same 
conditions.
 
3. The provisions in paragraphs 5 and 6 of 
Article XI of the Agreement shall not apply 
to nationals of the receiving States, unless 
such nationals belong to the armed services 
of a Party to this Protocol other than the 
receiving State.

4. The expression 'duties and taxes' in this 
Article does not include charges for services 
rendered.

Article 9

Except in so far as the North Atlantic Council 
may decide otherwise,
a. any assets acquired from the international 
funds of an Allied Headquarters under its 
capital budget and no longer required by the 
Headquarters shall be disposed of under 
arrangements approved by the North Atlantic 
7
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sopii tällaisesta järjestelystä ja järjestelyä 
myöhemmin muutetaan tai se lakkautetaan, 
tämän pöytäkirjan sopimuspuolia ei enää 
sido tämän kappaleen ensimmäinen virke, 
jonka mukaan niiden kansalaisille maksetut 
palkat ja palkanlisät ovat vapautettuja 
veroista. 

8 artikla

1. Liittokunnan esikunnan perustamisen, 
rakentamisen, ylläpitämisen ja toiminnan 
helpottamiseksi esikunta vapautetaan 
mahdollisuuksien mukaan tulleista ja 
veroista, jotka vaikuttavat sen kuluihin 
yhteisen puolustuksen järjestämiseksi ja sen 
viralliseksi ja yksinomaiseksi hyödyksi. 
Kukin tämän pöytäkirjan sopimuspuoli 
ryhtyy neuvotteluihin kunkin sen alueella 
mahdollisesti toimivan liittokunnan 
esikunnan kanssa tehdäkseen sopimuksen 
tämän määräyksen täytäntöön panemisesta.

2. Liittokunnan esikunnalla on samoilla 
ehdoilla ne oikeudet, jotka myönnetään 
sopimuksen XI artiklan mukaan joukoille.

3. Sopimuksen XI artiklan 5 ja 6 kappaleen 
määräykset eivät koske vastaanottajavaltion 
kansalaisia, elleivät he kuulu sellaisen tämän 
pöytäkirjan sopimuspuolen asevoimiin, joka 
ei ole vastaanottajavaltio.

4. Tässä artiklassa ilmaisu ”tullit ja verot” ei 
tarkoita maksuja saaduista palveluista. 

9 artikla

Ellei Pohjois-Atlantin neuvosto toisin päätä,

a. liittokunnan esikunnan pääomabudjetin 
kansainvälisillä varoilla hankittu omaisuus, 
jota esikunta ei enää tarvitse, luovutetaan 
Pohjois-Atlantin neuvoston hyväksymällä 
järjestelyllä, ja kertyneet tuotot jaetaan tai 
hyvitetään Pohjois-Atlantin sopimuksen 
sopimuspuolten kesken siinä suhteessa, jossa 
ne ovat osallistuneet esikunnan 
pääomakustannuksiin. Vastaanottajavaltiolla 
on etuoikeus hankkia sen alueella sijaitseva 
siten luovutettava kiinteä omaisuus 

Council and the proceeds shall be distributed 
among or credited to the Parties to the North 
Atlantic Treaty in the proportions in which 
they have contributed to the capital costs of 
the Headquarters. The receiving State shall 
have the prior right to acquire any immovable 
property so disposed of in its territory 
provided that it offers terms no less 
favourable than those offered by any third 
party;

b. any land, buildings or fixed installations 
provided for the use of an Allied 
Headquarters by the receiving State without 
charge to the Headquarters (other than a 
nominal charge) and no longer required by 
the Headquarters shall be handed back to the 
receiving State, and any increase or loss in 
the value of the property provided by the 
receiving State resulting from its use by the 
Headquarters shall be determined by the 
North Atlantic Council (taking into 
consideration any applicable law of the 
receiving State) and distributed among or 
credited or debited to the Parties to the North 
Atlantic Treaty in the proportions in which 
they have contributed to the capital costs of 
the Headquarters.

Article 10

Each Supreme Headquarters shall possess 
juridical personality; it shall have the 
capacity to conclude contracts and to acquire 
and dispose of property. The receiving State 
may, however, make the exercise of such 
capacity subject to special arrangements 
between it and the Supreme Headquarters or 
any subordinate Allied Headquarters acting 
on behalf of the Supreme Headquarters.

Article 11

1. Subject to the provisions of Article VIII of 
the Agreement, a Supreme Headquarters may 
engage in legal proceedings as claimant or 
defendant. However, the receiving State and 
the Supreme Headquarters or any 
subordinate Allied Headquarters authorized 
by it may agree that the receiving State shall 
act on behalf of the Supreme Headquarters in 
any legal proceedings to which that 
8
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edellyttäen, että sen tarjoamat ehdot eivät ole 
epäedullisemmat kuin kolmannen osapuolen 
tarjoamat ehdot;

b. maaomaisuus, rakennukset tai kiinteät 
rakennelmat, jotka vastaanottajavaltio on 
antanut liittokunnan esikunnan käyttöön ja 
joista ei ole veloitettu esikuntaa (nimellistä 
veloitusta lukuun ottamatta) ja joita esikunta 
ei enää tarvitse, palautetaan 
vastaanottajavaltiolle. Pohjois-Atlantin 
neuvosto määrittelee esikunnan käytöstä 
vastaanottajavaltion antamalle omaisuudelle 
aiheutuneen arvonnousun tai -laskun (ottaen 
huomioon vastaanottajavaltiossa 
sovellettavan lain) ja jakaa, hyvittää tai 
veloittaa sen Pohjois-Atlantin sopimuksen 
sopimuspuolten kesken siinä suhteessa, jossa 
ne ovat osallistuneet esikunnan 
pääomakustannuksiin. 

10 artikla
Kullakin strategisella johtoesikunnalla on 
oikeushenkilöllisyys; sillä on kelpoisuus 
tehdä sopimuksia ja hankkia ja luovuttaa 
omaisuutta. Vastaanottajavaltio voi kuitenkin 
edellyttää, että toimivallan käytöstä tehdään 
erityisjärjestelyjä sen ja strategisen 
johtoesikunnan tai sen alaisen ja sen puolesta 
toimivan liittokunnan esikunnan välillä.

11 artikla

1. Jollei sopimuksen VIII artiklan 
määräyksistä muuta johdu, strateginen 
johtoesikunta voi esiintyä oikeudenkäynnissä 
kantajana tai vastaajana. Vastaanottajavaltio 
ja strateginen johtoesikunta tai sen alainen ja 
sen valtuuttama liittokunnan esikunta voivat 
kuitenkin sopia, että vastaanottajavaltio 
toimii strategisen johtoesikunnan puolesta 
vastaanottajavaltion tuomioistuimissa 
oikeudenkäynneissä, joissa kyseinen 
esikunta on osapuolena.

2. Liittokunnan esikunnan omaisuuteen tai 
varoihin ei voi kohdistaa 
täytäntöönpanotoimia tai takavarikkoa, 
lukuun ottamatta sopimuksen VII artiklan 6 
kappaleen a kohdan tai XIII artiklan mukaisia 
tarkoituksia. 

Headquarters is a party before the courts of 
the receiving State.
 
2. No measure of execution or measure 
directed to the seizure or attachment of its 
property or funds shall be taken against any 
Allied Headquarters, except for the purposes 
of paragraph 6 a. of Article VII and Article 
XIII of the Agreement.

Article 12

1. To enable it to operate its international 
budget, an Allied Headquarters may hold 
currency of any kind and operate accounts in 
any currency

2. The Parties to the present Protocol shall, at 
the request of an Allied Headquarters, 
facilitate transfers of the funds of such 
Headquarters from one country to another 
and the conversion of any currency held by 
an Allied Headquarters into any other 
currency, when necessary to meet the 
requirements of any Allied Headquarters.

Article 13

The archives and other official documents of 
an Allied Headquarters kept in premises used 
by those Headquarters or in the possession of 
any properly authorized member of the 
Headquarters shall be inviolable, unless the 
Headquarters has waived this immunity. The 
Headquarters shall, at the request of the 
receiving State and in the presence of a 
representative of that State, verify the nature 
of any documents to confirm that they are 
entitled to immunity under this Article.

Article 14

1. The whole or any part of the present 
Protocol or of the Agreement may be applied, 
by decision of the North Atlantic Council, to 
any international military Headquarters or 
organization (not included in the definitions 
in paragraphs b. and c. of Article 1 of this 
Protocol) which is established pursuant to the 
North Atlantic Treaty.
 

9
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12 artikla

1. Liittokunnan esikunta voi kansainvälisen 
budjettinsa hoitamiseksi pitää halussaan 
kaikenlaista valuuttaa ja pitää minkä tahansa 
valuutan määräisiä tilejä.

2. Tämän pöytäkirjan sopimuspuolet 
helpottavat liittokunnan esikunnan 
pyynnöstä esikunnan varojen siirtoa maasta 
toiseen ja liittokunnan esikunnan hallussa 
olevan valuutan vaihtamista toiseksi 
valuutaksi, kun se on välttämätöntä 
liittokunnan esikunnan tarpeita varten.

13 artikla

Liittokunnan esikunnan arkistot ja muut 
esikunnan käytössä olevissa tiloissa olevat tai 
asianmukaisesti valtuutetun esikunnan 
jäsenen hallussa olevat viralliset asiakirjat 
ovat loukkaamattomia, ellei esikunta ole 
luopunut tästä koskemattomuudesta. 
Esikunta todentaa vastaanottajavaltion 
pyynnöstä ja sen edustajan läsnä ollessa 
asiakirjojen luonteen vahvistaakseen, että ne 
ovat oikeutettuja tässä artiklassa 
tarkoitettuun koskemattomuuteen. 

14 artikla

1. Tätä pöytäkirjaa tai sopimusta tai niiden 
osaa voidaan Pohjois-Atlantin neuvoston 
päätöksellä soveltaa mihin tahansa Pohjois-
Atlantin sopimuksen mukaisesti perustettuun 
kansainväliseen sotilasesikuntaan tai -
organisaatioon (joka ei sisälly tämän 
pöytäkirjan 1 artiklan b ja c kohdan 
määritelmiin).

2. Kun Euroopan puolustusyhteisö 
perustetaan, tätä pöytäkirjaa voidaan soveltaa 
liittokunnan esikunnan alaiseenEuroopan 
puolustusvoimien henkilöstöön ja heidän 
huollettaviinsa Pohjois-Atlantin neuvoston 
määrittelemänä ajankohtana ja sillä tavoin 
kuin se määrää.

2. When the European Defence Community 
comes into being, the present Protocol may 
be applied to the personnel of the European 
Defence Forces attached to an Allied 
Headquarters and their dependents at such 
time and in such manner as may be 
determined by the North Atlantic Council

Article 15

All differences between the Parties to the 
present Protocol or between any such Parties 
and any Allied Headquarters relating to the 
interpretation or application of the Protocol 
shall be settled by negotiation between the 
parties in dispute without recourse to any 
outside jurisdiction. Except where express 
provision is made to the contrary in the 
present Protocol or in the Agreement, 
differences which cannot be settled by direct 
negotiation shall be referred to the North 
Atlantic Council.

Article 16

1. Articles XV and XVII to XX of the 
Agreement shall apply as regards the present 
Protocol as if they were an integral part 
thereof, but so that the Protocol may be 
reviewed, suspended, ratified, acceded to, 
denounced or extended in accordance with 
those provisions independently from the 
Agreement.

2. The present Protocol may be supplemented 
by bilateral agreement between the receiving 
State and a Supreme Headquarters, and the 
authorities of a receiving State and a Supreme 
Headquarters may agree to give effect, by 
administrative means in advance of 
ratification, to any provisions of this Protocol 
or of the Agreement as applied by it.

In witness whereof the undersigned 
Plenipotentiaries have signed the present 
Protocol. Done in Paris this 28th day of 
August 1952, in the English and French 
languages, both texts being equally 
authoritative, in a single original which shall 
be deposited in the archives of the 
Government of the United States of America. 
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15 artikla

Kaikki tämän pöytäkirjan sopimuspuolten 
väliset tai sopimuspuolten ja liittokunnan 
esikuntien väliset erimielisyydet, jotka 
koskevat tämän pöytäkirjan tulkintaa tai 
soveltamista, sovitaan neuvottelemalla riidan 
osapuolten kesken ilman ulkopuoliseen 
tuomiovaltaan turvautumista. Jollei tässä 
pöytäkirjassa tai sopimuksessa 
nimenomaisesti toisin määrätä, 
erimielisyydet, joita ei voida ratkaista 
välittömillä neuvotteluilla, alistetaan 
Pohjois-Atlantin neuvoston ratkaistavaksi. 

16 artikla

1. Sopimuksen XV ja XVII–XX artiklaa 
sovelletaan tämän pöytäkirjan osalta siten 
kuin ne olisivat sen erottamaton osa. 
Pöytäkirjaa voidaan kuitenkin tarkistaa, sen 
soveltaminen voidaan keskeyttää, se voidaan 
ratifioida, siihen voidaan liittyä, se voidaan 
irtisanoa tai sen voimassaoloa voidaan jatkaa 
kyseisten määräysten mukaisesti 
sopimuksesta riippumatta.

2. Tätä pöytäkirjaa voidaan täydentää 
vastaanottajavaltion ja strategisen 
johtoesikunnan välillä kahdenvälisellä 
sopimuksella, ja vastaanottajavaltion 
viranomaiset ja strateginen johtoesikunta 
voivat sopia, että jokin pöytäkirjan tai 
sopimuksen määräys, jota vastaanottajavaltio 
päättää soveltaa, pannaan täytäntöön 
hallinnollisin toimin ennen pöytäkirjan 
ratifioimista. 

Tämän vakuudeksi allekirjoittaneet 
täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet 
tämän pöytäkirjan. Tehty Pariisissa 28 
päivänä elokuuta 1952 englannin ja ranskan 
kielillä, kummankin tekstin ollessa yhtä 
todistusvoimainen, yhtenä 
alkuperäiskappaleena, joka talletetaan 
Amerikan yhdysvaltojen hallituksen 
arkistoihin. Amerikan yhdysvaltojen hallitus 
toimittaa siitä oikeaksi todistetut jäljennökset 
kaikille allekirjoittajavaltioille ja siihen 
liittyville valtioille.

The Government of the United States of 
America shall transmit certified copies 
thereof to all the signatory and acceding 
States.
11
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LIITE POHJOIS-ATLANTIN 
SOPIMUKSEN SOPIMUSPUOLTEN 
VÄLILLÄ NIIDEN JOUKKOJEN 
ASEMASTA TEHTYYN SOPIMUKSEEN

Maa Ministeriö tai virasto

VÄLIAIKAISEN MAAHANTUONNIN 
LUPA*

Voimassa ______ alkaen

______ saakka

seuraavan asevoimien ajoneuvon 

väliaikaista [kohdemaan nimi] tuontia 
varten:

Tyyppi

Rekisterinumero

Moottorin numero

Vararenkaat

Kiinteästi asennetut tietoliikennelaitteet

Luvan haltijan nimi ja allekirjoitus
_
___________________________
Myöntämispäivä 

Määräyksen antaja

____________________________

VÄLIAIKAISET MAASTA 
POISTUMISET JA MAAHANTULOT

Sataman tai tullitoimipaikan nimi

Päivämäärä

Tullivirkailijan allekirjoitus ja leima

APPENDIX TO THE AGREEMENT 
BETWEEN THE PARTIES TO THE 
NORTH ATLANTIC TREATY 
REGARDING THE STATUS OF THEIR 
FORCES

Country Ministry or Service

TRIPTYQUE*

Valid from To

for temporary importation to 

of the following service vehicle:

Type

Registration Number

Engine Number

Spare tyres

Fixed Communication Equipment

Name and signature of the holder of the 
triptyque
____________________________
Date of issues

By order of

____________________________

TEMPORARY EXITS AND ENTRIES

Name of Port or Customs Station

Date

Signature and Stamp of Customs Officer

Exit
12
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Maasta poistuminen

Maahan saapuminen

Maasta poistuminen

Maahan saapuminen

Maasta poistuminen

Maahan saapuminen

Maasta poistuminen

Maahan saapuminen

* Tämä asiakirja annetaan lähettäjävaltion 
kielellä sekä englannin ja ranskan kielellä.

Entry

Exit

Entry

Exit

Entry

Exit

Entry

* This document shall be in the language of 
the sending State and in the English and 
French languages
JULKAISIJA: OIKEUSMINISTERIÖ    ISSN 1457-0661
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